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 المستخلص  

بٌن  ٌم من فجوة فً المعنىالترجمات الاستشراقٌة لمعانً القرآن الكر أؼلب نظراً لما أحدثته  

ومدى إلمامه باللؽة العربٌة من  ،على قدرات المترجم هالاعتماد النص القرآنً والنص المترجم،

جهة، وعدم تمكن اللؽة التً ٌنقل إلٌها من مواكبة اللؽة العربٌة أو )لؽة القرآن( كما ٌطلق علٌها 

من  ،والإٌحاء التصوٌري للؤحداثبعض اللؽوٌٌن، وما تحمله من بلاؼة الكلمة وعمق المعنى 

 خلال مطاوعة المفردة وؼناها وجمال توظٌفها، لتشكل بقدرة خالقها أروع البٌان. 

لا ٌأخذ بعٌن الاعتبار أن هذا هو كلام الله  من المستشرقٌن لهذا العمل الكبٌر،ولأن من ٌتصدر   

و ما ٌسمى بالترجمة المعنوٌة عز وجل، ولا ٌمكن الإتٌان بمثله وإنما الأولى ترجمة المعنى، وه

فظ عام للؤفعال ولأقوال أو التفسٌرٌة. وهنا فإن البحث ٌتناول كٌفٌة ترجمة لفظ "الأمر" وهو ل

ٌحاول البحث التطرق للفظ من ناحٌة و ن شٌمش وروبٌن،من خلال ترجمتً ب والأحوال،

 لقرآن الكرٌم،لمعنى فً بعض آٌات االمعنى المعجمً الذي ٌعبر عنه ، ومدى تجسد هذا ا

 المترجمٌَن فً بلوغ تلك الدلالات،بالإضافة إلى دلالة اللفظ فً سٌاق الآٌات ومدى قدرة 

بعد الاعتماد على  ،وسٌعتمد البحث على  التفاسٌر المعروفة لتحدٌد دلالة اللفظ فً السٌاق

لٌهودٌة وقٌاس ذلك بالنصوص الدٌنٌة ا ،المعاجم العربٌة والعبرٌة لتحدٌد المعنى المعجمً

باعتبار اعتماد بعض الترجمات العبرٌة على نصوص العهد القدٌم فً  ،وبالتحدٌد )العهد القدٌم(

 فهم الآٌات القرآنٌة وهو ما ٌنعكس على حرفٌة الترجمة. 

 אהרון בן שימש اعتمد البحث ترجمتٌن لمعانً القرآن الكرٌم للؽة العبرٌة، الأولى لـ     

"أوري אורי רובין ، والثانٌة للمستشرق الإسرائٌلً 79ٔٔعام وصدرت   رون بن شٌمش"أها"

 النسخة المعدلة. ، حٌث اعتمد البحثٕ٘ٔٓوتم تعدٌلها عام  ٕ٘ٓٓت عام وصدر روبٌن"
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Abstract 
 

Due to the gap in meaning created by most Orientalist translations of the 

meanings of the Holy Qur’an between the Qur’anic text and the translated 

text, due to their dependence on the translator’s capabilities and The 

extent of his mastery of the Arabic language. and the inability of the 

language to which he is transferred to keep pace with the Arabic language 

or (the language of the Qur’an) as some linguists call it. 

because the orientalists who lead this great work, do not take into account 

that this is the speech of God Almighty, and it is not possible to come up 

with the same, but the first is to translate the meaning, which is what is 

called a moral or interpretive translation. the research deals with how to 

translate “the word" thing” which is a general term for verbs, sayings and 

adverbs, through the translations of Bin Shemesh and Robin. The 

research attempts to address the term in terms of the lexical meaning that 

it expresses, and the extent to which this meaning is embodied in some 

verses of the Holy Qur’an. 

The research will depend on the well-known interpretations to determine 

the significance of the word in the context, after relying on Arabic and 

Hebrew dictionaries to determine the lexical meaning and measuring with 

Jewish religious texts, specifically (the Old Testament), given the 

dependence of some Hebrew translations on the texts of the Old 

Testament in understanding the Qur’anic verses, which is reflected in the 

literalness of the translation. 

The research adopted two translations of the meanings of the Holy 

Qur’an into the Hebrew language, the first for “Aharon bin Shemesh” 

was published in 1971, and the second for the Israeli orientalist “Uri 

Rubin” published in 2005 and modified in 2015, where the research 

adopted the modified version. 
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 ةـــالمقدم

هً فً محاولة إٌجاد لفظ فً لؽة ما  ؛إن من أهم المشاكل التً تعانً منها عملٌة الترجمة

ٌمكن حدوثه فً أؼلب الأحٌان لأن لكل لؽة خلفٌتها لا وهذا ما  ،ٌطابق لفظ أخر فً لؽة أخرى

 ،جتماعٌة والثقافٌة التً جسدتها أحداث وتصرفات وسلوك مجتم  عبرت عنه هذ  الألفاظالا

 ،وبهذا لا ٌمكن أن تتطابق تلك الظروؾ التً عاشتها اللؽة فً بلد ما م  بلد أخر ولو تشابهت

وإن وض  افتراض لوجود هذا التطابق هو المشكلة الأساسٌة التً ستؤدي إلى ضعؾ عملٌة 

وما ٌحمله  ،ون العمل عبارة عن صورة مشوهة لا تعكس حقٌقة النص الأصلًفسٌك ،الترجمة

وقد ذكر أحمد مختار عمر عدة مشاكل تواجه عملٌة الترجمة فً ظل هذا الافتراض  ؛من معنى

 ونتج عنها:

 اختلاؾ المجال الدلالً للفظٌن ٌبدوان مترادفٌن فً اللؽتٌن. -ٔ

 ان مترادفتٌن فً اللؽتٌن.اختلاؾ التوزٌ  السٌاقً لكلمتٌن تبدو -ٕ

 الاستخدامات المجازٌة. -ٖ

 اختلاؾ التطبٌقات الجزئٌة. -ٗ

 التلطؾ فً التعبٌر. -٘

 الإٌحاء والجرس الصوتً. -ٙ

 .(ٔ)اختلاؾ المألوفات الثقافٌة والاجتماعٌة -9

 :وهذ  المشكلات تواجه الترجمة فً كل مجالاتها، فالفارق بٌن الدلالة فً ترجمة العلوم

فٌما بٌن العلماء والاختصاصٌٌن، فً حٌن أن  ،الاصطلاح على المفاهٌم فً ؼالب الأحٌانهً 

الأدب لا ٌكون أدباً إلا بخروج الكلمات من دلالتها اللؽوٌة وشحنها بفٌض من الصور 

. هذا كله بالنسبة للنص الأدبً، فكٌؾ هو الحال بالنصوص الدٌنٌة والقرآن الكرٌم (ٕ)والأخٌلة

المعجز ببلاؼته وبٌانه وهو المتعبد بلفظه  ،صوص، وهو كلام الله عز وجلعلى وجه الخ

قُلْ لَئنِِ اجْتَمَعَتِ تٌان بمثله؛ فجاء فً قوله تعالى البشر الإوبتلاوته وبالتالً لا ٌستطٌ  أحد من 

ؤتُْونَ بِمِثْلِ  ٌَ ؤتُْوا بمِِثْلِ هَذَا الْقُرْآنَِ لَا  ٌَ  هِ وَلوَْ كَانَ بَعْضُهُمْ لبَِعْضٍ ظَهٌِرًاالْْنِْسُ وَالْجِنُّ عَلَى أنَْ 

  ٨٨الإسراء: 

 رفٌة للقرآن الكرٌم محكوم علٌها بالفشل قبل أن تبدأ. وبذلك تكون أي محاولة للترجمة الحَ 

  من قواعد تفسٌر الآٌات وضوابط ولقد اهتم المفسرون بدلالة السٌاق اهتماماً بالؽاً، وجعل

لمفسرٌن بن جرٌر الطبري فً وجوب مراعاة العلاقة النحوٌة تأوٌلها، وفً ذلك ذكر شٌخ ا

والأسلوبٌة والمقامٌة القائمة بٌن آٌات الذكر الحكٌم فً التفسٌر بقوله: "ؼٌر جائز صرؾ الكلام 

عما هو فً سٌاقه إلى ؼٌر  إلا بحجة ٌجب التسلٌم لها من دلالة ظاهر التنزٌل، أو خبر عن 

 .(ٖ)لدعاوى فلا تتعذر على أحد"، تقوم به حجة، فأما االرسول 

وقال أٌضاً "توجٌه الكلام إلى ما كان نظٌراً لما فً سٌاق الآٌة أولى من توجٌهه إلى ما 

 .(ٗ)كان منعدلاً عنه"
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إن طرق التفسٌر تعتمد على السٌاق بنوعٌه: المقامً والمقالً أو النصً، فالسٌاق النصً 

بالقرآن، ومن أمثلة تفسٌر القرآن بسٌاق النص قوله هو ٌمثل التفسٌر بالمأثور أو تفسٌر القرآن 

لْبسُِوا إٌِمَانَهُمْ بظُِلْمٍ أوُلَئكَِ لهَُمُ الْأمَْنُ وَهُمْ مُهْتَدُونَ  تعالى ٌَ ، فقد ٨ٕالأنعام:  الَّذٌِنَ آمََنُوا وَلمَْ 

ففسر  لما نزلت هذ  الآٌة وقالوا أٌنا لم ٌظلم نفسه، سأل الصحابة علٌهم السلام الرسول 

رْكَ لظَُلْمٌ عَظٌِمٌ الظلم بالشرك، واستدل علٌه بقوله تعالى  الرسول   .ٖٔلقمان:  إنَِّ الشِّ

أما السٌاق المقامً فٌتمثل فً أسباب النزول وأقوال الصاحبة الذٌن شاهدوا القرائن 

فً  ، وفٌه أمثله كثٌرة من القرآن الكرٌم، فٌما أختلؾ فً تفسٌر  ورجح القول(٘)والأحداث

سَ الْبِرُّ بؤِنَْ تَؤتُْوا، كما هو الحال فً قوله تعالى (ٙ)معرفة سبب النزول ٌْ ٌُوتَ مِنْ  وَلَ الْبُ

 . إن معرفة السٌاق هو شرط للقراءة الصحٌحة.٨7ٔالبقرة:  ظُهُورِهَا

 أما المعنى المعجمً فٌتضح مفهومه من خلال التعرٌؾ به:

عن السٌاق: وهو عبارة عن مجموعة المعانً  المعنى المعجمً: هو معنى الكلمة بمعزل

 الوظٌفٌة الصوتٌة والصرفٌة إضافة إلى معنى الجذر اللؽوي.

المعنى الحرفً الذي أعطً للكلمة بالوض  وٌصلح أن ٌسجله المعجم، وهو ما  :أو أنه 

 . (9)تشٌر إلٌه الكلمة أو ترمز إلٌه، وٌعتبر الدلالة الأصلٌة لها

  ترجمتٌنسبب اختٌار ال

لقد نقل معانً القرآن الكرٌم للؽة العبرٌة عدد من المترجمٌن، إذ ابتدأت بمخطوطات 

لأجزاء منه فً القرون الوسطى، ثم كانت الترجمة الأولى المطبوعة على ٌد ركندورؾ عام 

وبعد ذلك جاءت  79ٔٔثم ترجمة بن شٌمش  7ٖٙٔثم ترجمة ٌوئٌل رفلٌن عام  ٨٘9ٔ

. وكان اختٌار الترجمتٌن ٕ٘ٓٓالٌهود على ٌد أوري روبٌن عام الترجمة الأخٌرة للمترجمٌن 

قٌد الدراسة كون ترجمة بن شٌمش تحتوي على العدٌد من الادعاءات والشبهات التً وضعها 

 بن شٌمش فً مقدمة الترجمة وكذلك فً متنها ، محاولا إحالة النصوص إلى العهد القدٌم.

رب ما تكون للؽة المقالة محاولاً إٌصالها أما ترجمة أوري روبٌن كانت بلؽة بسٌطة أق

بسهولة للقارئ لكن ذلك أفقد الآٌات الكثٌر من دلالاتها، كما أنه أحال الكثٌر من آٌات القرآن 

 الكرٌم إلى كتب التراث الٌهودي محاولاً الطعن فً مصدر .  

 

 

 

 

 

 

 

 



 
5 

 لفظ الأمــر:

فً معجم مقاٌس اللؽة على  )الأمر( لفظ وذكر ؛وهو مكون من الهمزة والمٌم والراء

 :(٨)خمسة أصول

كما فً قولهم هذا أمر رضٌته وأمر لا أرضا . وفً المثل )أمر ما  ؛: الأمر من الأمورأولاً 

ِ تَصٌِرُ الْأمُُورُ  وفً قوله تعالى أتى بك(.  .ٖ٘الشورى:  إلَِى اللهه

 قال لً علٌك أمرا: قال الأصمعً ٌ: الأمر الذي هو نقٌض النهً كقولك أفعل كذثانٌاً 

وَأمُِرْنَا لِنُسْلمَِ  تعالى مرك مرة واحدة فتطٌعنً كقولهآأي لً علٌك أن  وطاعة؛

 . ومنه أمّرت فلان أي جعلته أمٌر.9ٔالأنعام:  لرَِبِّ الْعَالمٌَِنَ 

الشًء  رَ وقٌل أمُ  ،أمرة أي مباركة على زوجها امرأة: الأمر هو النماء والبركة قالوا: ثالثاً 

بنو  رَ ثر وتقول العرب )من قل ذل ومن أمر فل( أي من كثر ؼلب وتقول أمُ أي ك

ةً أمََرْنَا فلان أي كثر وولدت ؼنمه، كما فً قوله تعالى  ٌَ وَإذَِا أرََدْنَا أنَْ نُهْلكَِ قَرْ

 . ٙٔالإسراء:  مُتْرَفٌِهَا فَفَسَقوُا فٌِهَا

قال الأصمعً الأمارة هً العلامة  ،لموعدوقٌل الأمارة ا ،: الأمر هو المعلم أو الموعدرابعاً 

تقول: اجعل بٌنً وبٌنك أمارة، والٌأمور العلم أٌضاً، ٌقال جعلت بٌنً وبٌنه أماراً 

 ووقتاً وموعداً وأجلاً كل ذلك أماراً.

ئًا إمِْرًا: الأمر العجب والإنكار كما فً قوله تعالى خامساً  ٌْ  .  9ٔالكهؾ:  لَقَدْ جِئْتَ شَ

ً لسان العرب لابن منظور أن للفظ معانً كثٌرة لا مجال لحصرها، وجاء وجاء ف    

هذا اللفظ فً كتب الوجو  والنظائر على اعتبار السٌاق الذي ورد فٌه إلى عدة أوجه، فصنفه 

إلى سبعة عشر وجهاً وذهب  (ٓٔ)إلى ستة عشر وجهاً. وصنفه أبو الهلال العسكري.(7)الدامؽانً

هه ووجكرٌم أكثر من مائتٌن مرة بمختلؾ ذا اللفظ فً القرآن الوورد ه ،المفسرون فً ذلك

 وتصارٌفه.

من خلال تحلٌل المقابلات اللؽوٌة  ،وسٌتتب  البحث كٌفٌة تعامل المترجمٌن م  اللفظ

 المستخدمة من قبلهم.

 المقابل المعجمً للفظ )الأمر( فً اللغة العبرٌة:

ר בָּ  : أمر() דָּ

ا هو فً العربٌة، لفظاً عاماً للؤفعال ولأقوال والأحوال. وله ٌأتً هذا اللفظ فً العبرٌة كم

 الكثٌر من المعانً والدلالات التً ٌعبر عنها فً سٌاق الجمل، نورد بعض منها:

ר בָּ  .(ٔٔ)كلمة ، قول ، شًء ، أمر ، شأن ، حاجة ، متاع: דָּ

 ورد هذا اللفظ فً العهد القدٌم بعدة دلالات منها:

ר -ٔ בָּ مرة وٌرد ؼالبا فً دلالة السٌاقات القانونٌة، وٌشٌر إلى  ٘٘ٗٔ: وهو اسم ورد דָּ

ושְָם לָה עֲלִילֹת  . مثال لذلك من سفر التثنٌة ))(ٕٔ)نزاع ، قرار ، اتهام ، قضاء
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ם רָע )فنسب إلٌها تهمة وأذاع عنها سمعة  ٗٔ: ٕٕ(( דְבָרִים, והְוֹצִא עָלֶיהָ שֵׁ

 . ٖٔسٌئة(

معنى : تكلم، وجاء على عدة أوزان بهذا المعنى منها مرة ب ٓٗٔٔوهو فعل ورد דָבַר:  -ٕ

. كما فً سفر المزامٌر (ٗٔ)بمعنى تكلموا م  بعضهم ، تقاولوا נדְִבָרו - נפְִעַלالوزن 

)ٌجلس  ٖٕ: 7ٔٔ(( עַבְדְךָ, ישִָיחַ בְחֺקֶיךָ    --גַם ישְָבו שָרִים, בִי נדְִבָרו))

 تأمل فً إرشاداتك(. الرؤساء وٌتكلمون علً، وعبدك ٌ

بمعنى:  דְבַר אֱלוהִיםوقد ٌأخذ اللفظ معنىً لاهوتٌاً بعبارة تركٌبٌة بنائٌة، مثال لذلك  -ٖ

ויַהְִי, صموئٌل الثانً )) سفر شٌر هنا إلى رسالة من أو عن الله كما فًٌكلام الله، وقد 

אמרֹ-יהְוהָ, אֶל-ויַהְִי, דְבַר  בַלַילְָה הַהוא; )ولكن الرب قال لناثان  ٗ:9(( נתָָן, לֵׁ

 فً تلك اللٌلة(.

والتً تعنً: وصٌة. والتً  דַבֶרֶתوكذلك ٌرد اللفظ بأحوالٍ أخرى كما هو الحال باللفظ  -ٗ

مثال لذلك فً سفر التثنٌة  (٘ٔ)استخدمت فً إشارة إلى "الشرٌعة التً أعطاها موسى"

ם תֺכו לְרַגְלֶךָ,-כָל))... )وبارك  ٖ:  ٖٖ(( ישִָא מִדַבְרתֶֹיךָ קְדשָֹיו בְידֶָךָ; והְֵׁ

 جمٌ  اتقٌائه الساجدٌن عند قدمٌه ٌتقبلون كلماته "وصاٌا "(.  

 

 تطبٌقات على ترجمة اللفظ ضمن سٌاق الآٌات القرآنٌة عند بن شٌمش وروبٌن

 الأمر بدلالة  التكثٌر: -ٔ

 ِةً أمََرْنَا مُتْرَف ٌَ رْنَاهَا تَدْمٌِرًا وَإذَِا أرََدْنَا أنَْ نُهْلكَِ قَرْ هَا الْقَوْلُ فَدَمَّ ٌْ أمََرْنَا ٌهَا فَفَسَقُوا فٌِهَا فَحَقَّ عَلَ

 ٙٔالْسراء:  مُتْرَفٌِهَا

مر( بالمد كما قراء  آأي أكثرنا جبابرتها وذلك إن لفظ ) أمََرْنَا مُتْرَفٌِهَاوفً قوله تعالى 

المفسرون إلى هذا بمعنى: أكثرنا واستند  دممرنا بالآخارجه عن ناف   أكثر القراء، وهو ما أورد 

رُ الْمَالِ مُهْرَةٌ مَأمُْورَةٌ { رسول الله  المعنى على قول ٌْ أي: كثٌرة النتاج؛ وقرأ آخرون  }خَ

 .(ٙٔ)بالتشدٌد بمعنى سلطنا جبابرتها

كثرنا وذلك لإجماع المعاجم اللؽوٌة بمعنى إلا أن البحث ٌذهب م  الرأي فً أن آمرنا 

 هذا بالإضافة إلى كتب الوجو  والنظائر. على ذلك

 بن شٌمشترجمة 

  (17)בעלי הרבחה ,נעמיד בניסיון את תושביה ,אם נרצה להחריב עיר

 تدمٌر مدٌنة نؽوي ساكنٌها المرفهٌن( أردنامعنى الترجمة: )إذا 

وهو بمعنى:  נעמיד בניסיוןاستخدم المترجم تعبٌراً أراد أن ٌقابل به اللفظ )أمرنا( وهو 

 لق.وهو بهذا المعنى أسند لله تعالى الإؼواء للخَ  .(٨ٔ)نختبر أو نؽوي

 وهذا ما لم ٌذكر  أحد من المفسرٌن. وبالتالً فإن الترجمة قاصرة عن بلوغ المعنى. 
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 ترجمة روبٌن:

ואולם הם יפִרקו  ,נחייב את בניה שטופים התפנוקים ,וברצותנו להשמיד עיר

 (19)עולָ 

سٌفسدون  على أنأردنا أن ندمر مدٌنة نكلؾ أبنائها الؽارقٌن بالشهوات معنى الترجمة: )إذا     

 נחייב (؛ وهنا استخدم روبٌن بدل الفعل الماضً )أمرنا( الفعل فً صٌؽة المستقبلسكانها

לعلى وزن  חוב . חִיֵׁבبمعنى: نلزم، نكلؾ نحٌط من  بمعنى: ألزم، فرض علٌه أجبر على  פִעֵׁ

 .( ٕٓ)عمل شًء

بمعنى: أبنائها  בניה שטופים התפנוקיםمقابل للفظ )مترفٌها( العبارة ثم جاء بال

.  ثم أشار فً الهامش (ٕٔ)أي متعة، شهوة، سرور، لذة ענֵֹׁגبمعنى  פִנֵׁקالؽارقٌن بالشهوات من 

 مرنا بالعربٌة(.آ ما معنا  )نكلؾ أبنائها أي نثبتهم أو نسلطهم أو نزٌد عددهم كما هو معنى

ون قد اقترب من دلالة المعنى الذي جاء به السمرقندي، وما تم ذكر ؛ وهو بهذا المعنى ٌك

 وعلٌه ٌكون أوري روبٌن قد ترجم النص ترجمة معنوٌة مقترباً للمعنى من خلال الهامش.

 الأمر بدلالة الدٌِن: -ٕ

 َوَهُمْ لَقَدِ ابْتَغَوُا الْفِتْنَةَ مِنْ قَبْلُ وَقَلَّبُوا لكََ الْأمُُورَ حَتَّى جَاءَ الْح ِ قُّ وَظَهَرَ أمَْرُ اللََّّ

 .٨ٗالتوبة:  كَارِهُونَ 

والمعنى فً هذ  الآٌة على قول الآلوسً "حتى جاء الحق أي النصر والظفر، الذي وعد  

، وكذلك ذِكر )الأمر( فً (ٕٕ) الله تعالى"،  وظهر أمر الله أي: ؼلب دٌنه وعلى شرعه سبحانه

نَهُمْ زُبُرًا كُلُّ حِزْبٍ كما فً قوله تعالى  ،(ٖٕ)هذ  الآٌة بمعنى الدٌن أو الملة ٌْ عُوا أمَْرَهُمْ بَ فَتَقَطَّ

هِمْ فَرِحُونَ  ٌْ  .ٖ٘المؤمنون:  بِمَا لدََ

 ترجمة بن شٌمش

 (24)עליהם ביקשו למרוד ולהפוך את המצב נגדך עד שהאמת ודבר אללה גבור

 علٌهم الحق وأمر الله(. معنى الترجمة )لقد أرادوا التمرد وقلب الوض  ضدك. إلى أن ؼلب

)أمر الله( عبارة جاءت ترجمة حٌث جم بترجمة حرفٌة للآٌة الكرٌمة. وهنا قام المتر

وهو مقابل حرفً مباشر للؤمر فً العربٌة بمعنى  .شأنه() أمر الله: بمعنىדבר אללה باللفظ 

 .لدٌِنوهو ا فً هذ  الآٌة اللفظ. وهو بهذا لم ٌدرك دلالة (ٕ٘)شأن ، أمر من الأمور

 ترجمة أوري روبٌن:

 (26)על אפם ועל חמתם ,גָבר להעד אשר הופיע האמת ודָבר אל

( وهنا أٌضاً كانت . رؼماً عنهمأمر الله وعلاظهر الحق ٌمعنى الترجمة )إلى أن  وجاء

 ترجمة روبٌن للآٌة ترجمة حرفٌة ؼٌر مدرك لدلالة المعنى فً السٌاق. 

فً الهامش أو أن ٌض  لسٌاقً للفظ وهو )الدٌِن( كان على المترجم أن ٌأتِ بالمعنى ا

 .(9ٕ)بمعنى: دٌن ، ملة דָתوهو فً العبرٌة المقابل الدلالً للفظ 
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 القول: الأمر بدلالة  -ٖ

وا النَّجْوَى نَهُمْ وَأسََرُّ ٌْ  ٕٙطه:  فَتَنَازَعُوا أمَْرَهُمْ بَ

فتنازعوا  ك قد ؼاظهموكان ذل ،أي السحرة حٌن سمعوا كلامه علٌه السلام :فتنازعوا

وهذا ٌؤذن بأن منهم من تركت فٌه الموعظة بعض الأثر ومنهم من خشً الخذلان  ؛أمرهم

 ولذلك دعا بعضهم بعض للتشاور. 

التنازع: "هو التفاعل من النزع وهو الجذب من البئر وجذب الثوب، وهو ٌستخدم فً 

مة، وٌدل أٌضاً على الاختلاؾ فً التعبٌر عن التخاصم: وٌقال أن القوم بٌنهم نِزاع؛ أي خصو

الرأي ومحاولة أطراؾ الخلاؾ إقناع بعضهم البعض. فالتنازع هو التخالؾ. والنجوى هو 

 .(٨ٕ)الحدٌث السري الذي اختلفوا فٌه وتحادثوا سراً لٌتفقوا على رأي لا ٌطل  علٌه ؼٌرهم"

الأمر فً هذ   وعند ابن عطٌة فً المحرر الوجٌز والدامؽانً فً الوجو  والنظائر أن

 .(7ٕ)الآٌة ٌعنً القول

 .(ٖٓ)وَوَرد أن تنازعهم أمرهم بٌنهم: أي قال بعضهم لبعض

 ترجمة بن شٌمش:

 (31)לאחר שביררו את המצב ונועצו חרש ביניהם

 ا بصمت بٌنهم( و)بعد أن استوضحوا الوض  وتشاور

الاستقصاء. ترجمة معنوٌة حسب فهمه للتنازع: هو البحث وببن شٌمش  جاءفً هذ  الآٌة 

ولفظ )الأمر( أصبح معنا  من ضمن حالة التشاور التً عبر عنها المترجم وبذلك تكون الترجمة 

 قرٌبة من المعنى.

 ترجمة أوري روبٌن:

 (ٕٖ)אז התיעצו והמתיקו סוד

 )تشاوروا وتناجوا سراً( 

انت وفً هذ  الترجمة أدرك المترجم المعنى الذي ورد فٌه لفظ الأمر من خلال السٌاق وك

 (ٖٖ)بدلالة النصح والمشورة)الأمر(  דָבָרوهذا ناب  من ورود لفظ  ،الترجمة قرٌبة من المعنى

לسفر القضاة ))فً فً العهد القدٌم  צָה, הֲלֹם--הִמֵׁה כֺלְכֶם, בְנֵׁי ישְִרָאֵׁ  הָבו לָכֶם דָבָר ועְֵׁ

وعلٌه تكون الترجمة  ،()وها أنتم كلكم هنا ٌا بنً إسرائٌل علٌكم بالنصح والمشورة 9: ٕٓ(( 

 قرٌبة من المعنى.

 الأمر بدلالة الْبداع: -ٗ

 ًوحُ مِنْ أمَْرِ رَبًِّ وَمَا أوُتٌِتُمْ مِنَ الْعِلْمِ إلِاَّ قَلٌِل وحِ قلُِ الرُّ سْؤلَوُنَكَ عَنِ الرُّ ٌَ الإسراء:  وَ

٨٘. 

اة، كان الجواب عن الروح باعتبار أنها مذكورة فً التور إن الٌهود لما سألوا الرسول 

بأن الروح من أمر إنشاء الله وخلقه، وسر  تعالى فً إبداعه وتكوٌنه، وأن علم الإنسان 

منحصرا فً المعنى واستخدام قواها وقوانٌنها الظاهرة لدٌه، وحقٌقة الأشٌاء فعلمها عند الله ومن 

 .(ٖٗ)إبداع خلقه
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وهذا ما لا ٌجوز لؽٌر  دون والأمر فً هذ  الآٌة بمعنى الإبداع: أي من إبداعه تعالى 

 .ٕٔفصلت:   وَأوَْحَى فًِ كُلِّ سَمَاءٍ أمَْرَهَاقوله تعالى  (ٖ٘)مل ذلك علىالخلائق، وقد حُ 

 ترجمة بن شٌمش:

 (36)ענה : הרוח )יוצא( בפקודת ריבוני ,ישאלוך על "הרוח )הקודש(" 

 بً(معنى الترجمة )سٌسألونك عن الروح "المقدس" أجب الروح تخرج بأمر ر

من الفعل פקוד هنا استخدم المترجم فً مقابل لفظ )الأمر( فً الآٌة الكرٌمة اللفظ  

  أمر ، أوصى ، أوعز. وبذلك لم ٌتحر المترجم دلالة اللفظ فً سٌاق الآٌة.פָקַד الثلاثً 

وجاءت الترجمة هنا حرفٌة، لا بل وأضاؾ المترجم إلى النص ما لٌس فٌه، وهو أن 

فأشار فً الهامش ما معنا  )الروح القدس: وهً  ؛ٌكتفً بهذا مول روح(،المقصود خروجها )ال

 (9ٖ)وهً الأب والابن وروح القدس حسب وجهة النظر المسٌحٌة( ثلاث أي التثلٌث؛واحدة من 

لا بل وتحمل  ؛قاصرة عن بلوغ المقصود. وبذلك تكون الترجمة الكرٌم القرآنتجنً على وهذا 

 رجم من خلالها ربط القرآن الكرٌم بالكتب السماوٌة السابقة.دلالات استشراقٌة، أراد المت

 ترجمة أوري روبٌن:

 (38)ר ריבוניבַ דְ נובעת מהרוח  ,ישאלוךָ על הרוח. אֱמר

 ربً(  تنبثق من إرادةقل الروح ٌسألونك عن الروح. معنى الترجمة: )

معنى بوهو  ،الذي استخدمه المترجم רבַ דְ إن لفظ  إذ حرفٌةجاءت ترجمة روبٌن 

وهو بذلك لم ٌدرك دلالة اللفظ فً السٌاق، أما فٌما أي أن الروح تخرج بإرادة الله، ، (7ٖ)الإرادة

ٌخص الروح ففً مقابل إشارة بن شٌمش لها فً الهامش، أشار روبٌن إلى أن )الروح هً 

الحٌاة كما ذكرها بعض المفسرٌن وإن من سأل عنها إنما ٌسأل عن طبٌعتها والروح قد تكون 

 .(ٔٗ)، وهو ما جاءت به بعض التفاسٌر(ٓٗ)لقرآن أو الملك جبرٌل(ا

 ،ربً تنبثق من إرادة)ר ריבוני בַ דְ נובעת מوأشار فً الهامش أٌضاً أن العبارة 

وبالتالً فإن المترجم  ؛أن الأصل فٌها هو إرادة الرب التً تعلوا على إرادة البشر(بمعنى: 

(، رابطاً إٌا  بمحدودٌة العلم التً وردت فً الآٌة، تٌان بالمعنى العام للفظ )الأمرحاول الإ

فٌكون بذلك قد جاء بالمعنى من خلال التعلٌق فً الهامش، بما ٌوافق الرأي الذي جاء عند 

 ، وبه تكون الترجمة قرٌبة من دلالة اللفظ فً الآٌة.(ٕٗ)الزمخشري

   

 الوحً:الأمر بدلالة  -٘

 َالَّذِي خَلَقَ سَبْعَ سَمَاو ُ
َ اللََّّ نَهُنَّ لتَِعْلمَُوا أنََّ اللََّّ ٌْ لُ الْأمَْرُ بَ تَنَزَّ ٌَ اتٍ وَمِنَ الْأرَْضِ مِثْلَهُنَّ 

ءٍ قَدٌِرٌ  ًْ  .ٕٔالطلاق:  عَلَى كُلِّ شَ

نَهُنَّ ففً قوله تعالى  ٌْ لُ الْأمَْرُ بَ تَنَزَّ ٌَ  أي من السماوات السب  إلى الأرضٌن السب  وقال

 .(ٖٗ)و الوحًمقاتل وؼٌر  أن الأمر هنا ه
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وكذلك ورد عند الدامؽانً والعسكري فً الوجو  والنظائر أن الأمر فً هذ  الآٌة هو      

مَاءِ إلَِى الْأرَْضِ كما هو فً قوله تعالى  ،الوحً رُ الْأمَْرَ مِنَ السَّ  .٘السجدة:  ٌُدَبِّ

 

 ترجمة بن شٌمش:

 -כות פקודותיווביניהם מתהל ,אשר ברא שבעה רקיעים בנגד שבע ארצות האלל

  (44)התגלויותיו

خلق سب  سموات فً مقابل سب  أراضً. وبٌنهن تسري أوامر  المتجلٌة(. الذي )الله 

ومن خلال الترجمة فإن المترجم جاء بمقابل حرفً للفظ الأمر وهو نقٌض النهً، فً حٌن أن 

 حً.أؼلب التفاسٌر وكتب الوجو  والنظائر تُجمِ  أن الأمر فً هذ  الآٌة هو الو

 .فً الآٌة وبالتالً فإن الترجمة حرفٌة قاصرة عن بلوغ دلالة اللفظ

 ترجمة أوري روبٌن:

וגם בארץ כמותם. דבָרו עושה דרכו מטה  ,הוא אשר ברא שבע רקעים  להאל

  (45)בינותם

طرٌق مضروب مر  لأ. نسب  سموات وأٌضاً فً الأرض مثله )الله هو الذي خلق

 بٌنهن(.

فً الآٌة وتشبٌهها بالطرٌق المضروب النازل  صوٌر حالة التنزل مترجم هنا تحاول ال 

بٌن السماء والأرض، من خلال ترجمة المعنى حسب وجهة نظر . كما أنه أشار فً الهامش أن 

. وهو بهذا (ٙٗ)هو قضاء  وعند بعض المفسرٌن شؤون النبوة النازلة على الأنبٌاء( :)أمر  דבָרו

ق رأٌه رأي بعض من قالوا أن الأمر فً هذ  الآٌة هو الإٌضاح من خلال الهامش قد واف

، إلا أنه تجنب ذكر الوحً والذي أجم  علٌه أؼلب المفسرٌن وذكر عندهم بلفظ (9ٗ)القضاء

الوحً؛ ولم ٌذكر بأنه كلام أو أوامر كما عبر عنه فً ترجمته، وهو بذلك لا ٌرٌد أن ٌثبت 

ٌكون المترجم قد جانب  علٌهراكه المعنى، والنبوءة بالوحً، وإنما جعل الأمر عاماً رؼم إد

 الصواب فً بلوغ دلالة اللفظ.

 عٌسى ابن مرٌم:الأمر بدلالة  -ٙ

 ٌَُكُون قوُلُ لهَُ كُنْ فَ ٌَ مَا  خِذَ مِنْ وَلدٍَ سُبْحَانَهُ إذَِا قَضَى أمَْرًا فَإنَِّ تَّ ٌَ ِ أنَْ  مرٌم:  مَا كَانَ لِِلَّّ

ٖ٘. 

ِ قالوا أن عٌسى علٌه السلام ابن الله، وفً قوله تعالى بَ اللذٌن ذه إن الله تعالى كَ  مَا كَانَ لِِلَّّ

خِذَ مِنْ وَلدٍَ  تَّ ٌَ  إذَِا قَضَى أمَْرًاٌعنً عٌسى علٌه السلام، ثم نُزِ  عن الولد فقال سبحانه  أنَْ 

ٌَكُونُ  .(٨ٗ)ٌعنً إذا أراد أن ٌخلق خلقاً مثل عٌسى ٌَقوُلُ لهَُ كُنْ فَ مَا   .فَإنَِّ

. بمعنى أنه إذا أراد أن ٌخلق (7ٗ)وبذلك ٌكون لفظ الأمر فً هذ  الآٌة بدلالة عٌسى بن مرٌم  

 عٌسى علٌه السلام أو مثله لا ٌعجز  ذلك.
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 ترجمة بن شٌمش:

וא גוזר אמור ומצווה : מה ה –אין אללא זקוק לבן . אם ישתבח שמו זקוק לדבר 

 (50)היה בדברויהיה והכל 

تمجد اسمه إذا أراد شًء ما ٌقضً قائلاً وآمراً كن فٌكون كل شًء  )الله لا ٌحتاج لولد

 كما أمر(.

ترجمة بن شٌمش للفظ الأمر فً هذ  الآٌة حرفٌة، مستنداً إلى المعنى العام للفظ )الأمر  

نقٌض النهً(، ولم ٌأخذ بنظر الاعتبار دلالة اللفظ فً السٌاق وبالتالً فإن الترجمة حرفٌة لم 

 معنى.تبلػ دلالة ال

 ترجمة أوري روبٌن:

 ועת יגמור בדעתו. ישתבח שמו . אין זה יאה לאללה  להקים צאצאים לעצמו

 (51)והָיה –רק יאמר לו הֱיֵׁה.  ,לעשות דבר

 فقط ٌقول له كن فٌكون( لا ٌلٌق أن ٌتخذ الله لنفسه ذرٌة ٌتبجل اسمه. إذا قرر أمراً،)

ٌدة النصارى بأن ٌشوع هو ابن الله وفً وأشار المترجم فً الهامش ما معنا  )إشارة لعق 

بمعنى: إذا اراد شٌئا ٌقول له كن فٌكون، وكذلك خَلقَ عٌسى  והָיה –רק יגיד לו הֱיֵׁה قوله 

 وبذلك ٌكون المترجم قد اقترب من المعنى من خلال التعلٌق فً الهامش.  .(ٕ٘)بدون أب(

 الأمر بدلالة القضاء: -7

 َمْسَ وَالْقَم رَ الشَّ اتِ لعََلَّكُمْ بلِقَِاءِ وَسَخَّ ٌَ لُ الْآَ ٌُفَصِّ رُ الْأمَْرَ  ٌُدَبِّ ى  ٌَجْرِي لِأجََلٍ مُسَمًّ رَ كُلٌّ 

كُمْ تُوقنُِونَ   .ٕالرعد:  رَبِّ

إن تسخٌر الشمس والقمر هو فً تسخٌر ضوئهما فً اللٌل والنهار، حٌث جعلهما الله 

 تٍ معلومٍ تعالى لخدمة بنً أدم، وأما جرٌانهما فهو السٌر إلى وق

 ا منازل لا ٌتجاوزوهما، وفً قوله تعالى ملا ٌتجاوزونه، وكلاً حسب منزله، فله

 َرُ الْأمَْر  .(ٖ٘)ٌعنً: ٌقضً القضاء ٌُدَبِّ

أَلَا  ومثال على ذلك فً قوله تعالى  .(ٗ٘)وجاء بهذ  الدلالة فً كتب الوجو  والنظائر  

 .ٗ٘الأعراؾ:   لَهُ الْخَلْقُ وَالْأمَْرُ 

 

 

 ترجمة بن شٌمش:

וקבע לשמש ולירח מסלולים במועדים מסויימים. הוא מנהיג את עולמו ומבהיר 

  (55)לכמ את האותות

 )وحدد للشمس والقمر سبلها فً مواعٌد محددة. وهو ٌدٌر العالم وٌوضح لكم الآٌات( 

مة مترجماً النص ترج .بالمعنى العام وهو الشأن، الأمورقام بن شٌمش بترجمة لفظ الأمر 

وهو ما لا ٌستقٌم الأمر فٌه فً  ،وإنما أخذ بظاهر المعنى ،معنوٌة لم ٌرج  فٌها إلى التفاسٌر

 ترجمة النصوص الدٌنٌة، وبالتالً أفقد اللفظ دلالته فً سٌاق الآٌة.
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 ترجمة أوري روبٌن:

ושניהם ינועו במסילתם לזמן קצוב. הוא  ,את השמש והירח למרותווהכפיף 

  (56)הדבראת  מנהל

وسخر لإرادتكم الشمس والقمر وكلاهما ٌتحركان بمساراتهما لوقت محدد وهو ٌضبط )

 مسار الأمور(.

الأمر( بدلالة: الأمور ، الشؤون. وبهذا تكون الترجمة )وفً هذ  الآٌة ترجم روبٌن  

 حرفٌة. 

وعلٌه تكون الترجمتان لم تبلؽا دلالة اللفظ رؼم وضوح قول المفسرٌن وورود مقابل له 

חֺקָיו ומִשְפָטָיו,    מַגִיד דְבָרָו לְיעֲַקבֹ; فً المزامٌر ))  (9٘)لعهد القدٌم بدلالة القضاءفً ا

ל  إسرائٌل بحقوقه وأحكامه(.) ٌخبر بنً ٌعقوب بقضائه . وبنً .  7ٔ: 9ٗٔ(( לְישְִרָאֵׁ

 

 القٌامة:الأمر بدلالة  -8

 ُفَلَ تَسْتَعْجِلوُه ِ  .ٔ: النحل أتََى أمَْرُ اللََّّ

ِ جاء قول الجمهور فً هذ  الآٌة أن دلالة لفظ )الأمر( فً قوله تعالى  : هو  أتََى أمَْرُ اللََّّ

ٌوم القٌامة، حٌث إن الكفار كانوا ٌستعجلون ما وعدوا من قٌام الساعة، أو نزول العذاب بهم ٌوم 

ِ  بدر استهزاءً وتكذٌباً بالوعد، فجاء قوله تعالى الذي هو بمنزلة الآتً الواق  وإن  أتََى أمَْرُ اللََّّ

 . (٨٘)كان منتظراً لقرب وقوعه

 ترجمة بن شٌمش:

 (59)יום הפקודה של אללא בוא יבוא ולא תחשיבו את בואו

لا تستعجلوا قدومه( الترجمة هنا جاءت حرفٌة حٌث قابل المترجم ف)ٌوم أمر الله ٌأتً 

. وبالتالً ( ٓٙ)عاز، واجب، مهمة، قانونبمعنى أمر، إٌ פקודהبالمقابل العبري  (أمر)فٌها اللفظ 

ما استخدمه المترجم هو ما ٌقابل الأمر الذي هو نقٌض النهً. ٌضاؾ إلى ذلك أن المترجم  فإن

 בוא יבוא. التعبٌر التوراتً (ٔٙ)استخدم فً مقابل )أتى( وهو فعل ماضً لتحقق وقوع الأمر

א, אֲלֺםתָֹיו -רִמהָיבָאֹ בְ -באֹ)) بمعنى ٌجًء، ٌأتً. ومثال لذلك المزامٌر : ٕٙٔ ((נשֵֹׁ

وعلٌه فإن الترجمة حرفٌة حاول من خلالها المترجم إضافة  ٌرج  مرنماً وهو ٌحمل حزمة().ٙ

 تأثٌرات توراتٌة على النص.

 ترجمة أوري روبٌن:

 (62)על כן אַל תבקשו להחישו ,הנה קם דבר אלוהים 

( جاء المترجم بمقابل مباشر للفظ أمر )ها هو أمر الله قد قام وعلٌه لا تطلبوا استعجاله

. )القٌامة( : بمعنى ٌوم الدٌنדבר אלוהיםثم أشار إلٌه فً الهامش كالأتً )أمر(  דברوهو 

وهو فعل أجوؾ بمعنى:  קםوبذلك ٌكون روبٌن أدرك دلالة المعنى؛ كما أنه استخدم الفعل 

وؼٌرها لا تعطً معنى  . وكل هذ  المعانً(ٖٙ)انتصب، قام من مكانه، ثبت ، أنجز، تحقق
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الحدوث والتحقق إلا أن دلالة معنى الفعل )أتى( فً هذ  الآٌة هو: عبارة عن دنو  واقترابه على 

، وبذلك ٌكون أوري روبٌن قد أدرك (ٗٙ)طرٌق نظم المتوق  فً سلك الواق  أي بمعنى الاقتراب

 دلالة اللفظ، على عكس بن شٌمش الذي تعامل معه حرفٌاً.

 لالة فتح مكة:الأمر بد -9

 وَرَسُولهِِ وَجِهَادٍ فًِ سَبٌِلهِِ فَتَرَبَّصُوا حَتَّى ِ كُمْ مِنَ اللََّّ ٌْ ... وَمَسَاكِنُ تَرْضَوْنَهَا أحََبَّ إلَِ

هْدِي الْقَوْمَ الْفَاسِقٌِنَ  ٌَ ُ لَا  ُ بؤِمَْرِهِ وَاللََّّ ًَ اللََّّ ؤتِْ ٌَ  :ٕٗالتوبة 

نهم حتى ٌهاجروا وٌصارموا أقاربهم الكفرة، لا ٌتم إٌما ةككان المؤمنون قبل فتح م

نا ءا من خالفنا فً الدٌن وقطعنا أباإن نحن اعتزلن وٌقطعوا موالاتهم، فقالوا ٌا رسول الله 

لت هذ  الآٌة ثم رخص وأقاربنا وعشائرنا، وذهبت تجارتنا وهلكت أموالنا نضٌ  ونتضرر؛ فنز

 .لهم بعد ذلك

ٌن ارتدوا ولحقوا بمكة فنهى الله تعالى عن موالاتهم، ففً فً التسعة اللذالآٌة وقٌل نزلت  

ُ بؤِمَْرِهِ قوله تعالى 
ًَ اللََّّ ؤتِْ ٌَ . كما ذكر (٘ٙ)فتح مكةبدلالة وأنه )الأمر(  ،فٌه وعٌد لهم حَتَّى 

 .(ٙٙ)اللفظ بهذ  الدلالة فً كتب الوجو  والنظائر

 ترجمة بن شٌمش:

  (67)אז המתינו עד שיבצע אללא את דברו

وهنا جاءت الترجمة حرفٌة حٌث استخدم المترجم اللفظ : نتظروا حتى ٌنفذ الله أمر ( )ا

ه الأمر نقٌض النهً، وهو بهذ  الترجمة ٌجعل من القارئ ؼٌر بقاصداً  דָבָרالمباشر وهو 

، دون إٌضاح دلالته فً السٌاق العربً فً حٌرة أمام تكرار الآٌات التً ٌذكر فٌها هذا اللفظ

 . الآٌة الكرٌمةإن الترجمة لم تبلػ دلالة اللفظ فً وبالتالً ف

 ترجمة أوري روبٌن:

 . (68)את דברו להכי אז הַמתינו עד אשר יקים אל 

استخدم المترجم فً مقابل لفظ الأمر. المقابل المعجمً  :)انتظروا حتى أن ٌنفذ الله أمر (

فً زمن  יקיםه للفعل بدلالة: الأمر نقٌض النهً، وٌدل على ذلك استخدام דָבָרله وهو 

לعلى وزن  קִיֵׁםالمستقبل بمعنى : سٌعمل، سٌنفذ أمراً. من الفعل الثلاثً  . وقد ورد  (7ٙ)פִעֵׁ

ר הָאֱלֹהִים אֶתبهذا المعنى فً العهد القدٌم فً سفر نحمٌا )) הָאִיש -כָל-כָכָה ינְעֵַׁ

יתוֹ ומִיגִיעוֹ הַדָבָר הַזֶה-יקִָים אֶת-אֲשֶר לֹא الله  )ٌهز( )هكذا ٌنفضٖٔ: ٘(( מִבֵׁ

 .كل إنسان لا ٌقٌم هذا الكلام من بٌته ومن تعبه(

 . (9ٓ)أي ٌفعل الله ما ٌشاء أن ٌفعله. وهذا كلام تهدٌد( יקיםوأشار فً الهامش أن )      

كما ذكر البحث سابقاً: فإن هذا اللفظ )الأمر( هو عام للؤحوال والأقوال والأعمال، لذلك 

أن من ٌقرأ هذ  الترجمة من المتخصصٌن أو العارفٌن فً التفسٌر القرآنً فإنه لا ومن المنطقً 

ٌجد فٌها استهجاناً، لأن اللفظ فعلاً ٌأتً بهذا المعنى وله أدلة كما ذكرنا، لكن للمفسرٌن وعلماء 

فٌة اللؽة قولهم الذي ٌستند إلٌه عامة المسلمٌن لفهم آٌات القرآن الكرٌم، وعلٌه تكون الترجمة حر

 لم تبلػ دلالة اللفظ فً السٌاق.
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 الأمر بدلالة قتل بنً قرٌضة: -ٓٔ

 ْونَكُمْ مِنْ بَعْدِ إٌِمَانكُِمْ كُفَّارًا حَسَدًا مِنْ عِنْدِ أنَْفسُِهِم رُدُّ ٌَ مِنْ وَدَّ كَثٌِرٌ مِنْ أهَْلِ الْكِتَابِ لوَْ 

نَ لَهُمُ الْحَقُّ فَاعْفُوا وَاصْفَحُ  ٌَّ ءٍ قَدٌِرٌ بَعْدِ مَا تَبَ ًْ َ عَلَى كُلِّ شَ
ُ بؤِمَْرِهِ إنَِّ اللََّّ

ًَ اللََّّ ؤتِْ ٌَ  وا حَتَّى 

 7ٓٔالبقرة: 

من الٌهود فً المدٌنة قالوا لبعض المسلمٌن فً معركة أحد أنكم لو كنتم  اً رفَ ذكر المفسرون أن نَ 

لمون ممن عرض وتعالوا لدٌننا فدٌننا هو الحق، فرفض المس ،على حق لانتصرتم، فأنكروا دٌنكم

أي:  فاَعْفوُا وَاصْفَحُوافنزلت هذ  الآٌة، وفً قوله تعالى  هذا الأمر، فذكروا ذلك للرسول  معلٌه

حَتَّى فأسلكوا معهم سبٌل العفو والصفح كما ٌكون منهم من الجهل والعداوة، ثم تأتً الآٌة بقوله تعالى 

ُ بؤِمَْرِه
ًَ اللََّّ ً قرٌظة وإجلاء بنً النظٌر، وإذلالهم بضرب الجزٌة علٌهم والأمر هنا هو قتل بن ٌَؤتِْ

 .(9ٔ)لأنهم باتوا ٌهددون الإسلام وٌضربون آسفٌن الفتنة بٌن المسلمٌن

 

 ترجمة بن شٌمش:

 (72)התעלמו מהם עד אשר יחליט ויצווה אללא

وهنا استخدم المترجم فً مقابل لفظ الأمر الفعل  :)تجاهلوهم إلى أن ٌقرر وٌأمر الله(

بمعنى : أمر، حكم، أعطى  צִוהָبمعنى ٌأمر من الفعل الثلاثً المجرد  יצווהمضارع ال

לַאֲשֶר --ועְַתָה בְניִ, שְמַע בְקלִֹיورد بهذا المعنى فً سفر التكوٌن ))و. (9ٖ)أوامر 

كلامً وافعل ما آمرك به "أوصٌك" به(  )والآن ٌا بنً اسم  . ٨: 9ٕ ((אֲניִ, מְצַוהָ אתָֹךְ

لى دلالة ولم ٌشر إفإن المترجم قد جاء بالمعنى حرفٌاً باعتبار دلالة الأمر نقٌض النهً  وعلٌه

 فً الهامش، وبهذا تكون الترجمة حرفٌة.  اللفظ

 ترجمة أوري روبٌن:

 (74) את דבָרו להמַחֲלו וחוסו עד אשר יקים אל

استخدم  جاءت الترجمة هنا حرفٌه حٌث :)اؼفروا وأمِنوا إلى أن ٌجرى الله أمر ( 

المترجم المقابل المباشر للفظ الأمر، وهنا جاء بدلالة )الشأن(، فاستعاض المترجم الفعل )ٌأتً( 

לعلى وزن  קיֵׁם. من الفعل الثلاثً بمعنى : ٌنفذ، ٌحقق، ٌنجز، ٌقٌم יקיםبمقابل  بمعنى:  פעֵׁ

 . (9٘)قام، نفذ، حقق، حفظ

: ٌطرد الٌهود  את דבָרו להאל יקיםأن دلالة العبارة  وذكر فً الهامش ما معنا )

 أعداء النبً. وحسب المفسرٌن فقد عاقب الٌهود بطرد بنً النظٌر من المدٌنة وذبح بنً قرٌظة(

(9ٙ). 

وبهذا التوضٌح ٌكون المترجم قد أدرك دلالة معنى الأمر فً الآٌة. إلا أنه أضاؾ بعدا 

من חוסו ا( حٌث جاء باللفظ  استشراقٌا؛ً من خلال استخدامه لما ٌقابل قوله تعالى )اصفحو
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. وبذلك أسند للمسلمٌن الؽدر، (99)بمعنى: لجأ ، استجار ، أمن ، وثق بـחָסַה الفعل الثلاثً 

بٌنما وكما ذكر البحث سلفا، كان الأمر بقتلهم لما وجد المسلمون منهم الأذى والؽدر والخٌانة 

 دٌنة.بعد أن تحالفوا معهم وأبرموا العقود لذلك لأول دخولهم الم

 الأمر بدلالة منكر أو مستقبح: -ٔٔ

 ِئًا إ ٌْ فٌِنَةِ خَرَقَهَا قَالَ أخََرَقْتَهَا لتُِغْرِقَ أهَْلَهَا لَقَدْ جِئْتَ شَ  مْرًافَانْطَلَقَا حَتَّى إذَِا رَكِبَا فًِ السَّ

 .9ٔالكهؾ: 

نحن  هاهللقد كان من قصة موسى والخضر علٌهما السلام، أنهما عندما أتٌا السفٌنة قال أ

لأننا نخاؾ على متاعنا منهما، فقال قوم منهم إن سٌماهم سٌما  ،لا نعرفهم، لذلك لا ٌدخلونها

فصاح أصحاب  -الزهاد فحملوهم بدون أجر، فأخذ الخضر فأساً فجعل ٌخرق ثقباً فً السفٌنة،

فكان  السفٌنة لا تخرق سفٌنتنا، وقال موسى حملونا علٌها بدون أجر وتخرقها وتؽرق أهلها؟.

ئًا إمِْرًاقوله تعالى  ٌْ  .(9٨)أي داهٌة لَقَدْ جِئْتَ شَ

الداهٌة وأصله مر فً كلام العرب هو والإ مر هو المنكر؛أن الإ وجاء فً تفسٌر البؽوي:

 .(97)مراً. وقال القتٌبً )إمرا( أي عجبإكل شًء شدٌد ٌقال 

 ترجمة بن شٌمش:

את אנשיה . הלא עשית משה אמר לו : אם נקבתה חור בספינה כדי להטביע 

 (80)מעשה נורא

 :حقا عملت عملاً بؽٌضاً(لتؽرق أهلها. جاءت الترجمة )قال له موسى لقد ثقبت السفٌنة 

بمعنى: فظٌ ، مروع، مرٌ ، رهٌب، مخٌؾ،  נוֹרֶא استخدم المترجم فً مقابل لفظ إمراً الصفة

هذ  الصفة فً آٌة أخرى . وهو استخدام مناسب للمعنى إلا أنه استخدم نفس (٨ٔ)مرعب، هائل

ئًا نُكْرًافً قوله تعالى  من نفس السورة ٌْ ، وزاد علٌها صفة أخرى 9ٗالكهؾ:   لَقَدْ جِئْتَ شَ

. (٨ٕ)مرعب، مفزع، رهٌب، لا ٌحتمل איוםومعنى الصفة  נורא ואיוםحٌث جاءت كالأتً 

ٌنهما حٌث أن نكراً فً الآٌتٌن رؼم اختلاؾ المعنى ب נוראوالشاهد من القول أن تكرار الصفة 

القلب ما لا  دَ رِ من الإنكار وهو ضد العرفان: أنكرت كذا ونكرت كذا وأصله أن ٌَ  9ٗفً الآٌة 

 .(٨ٖ)ٌتصور 

وهنا حاول المترجم من خلال إٌراد صفتٌن متقاربتٌن فً المعنى وهما للتهوٌل محاولاً 

لا أن الآلوسً ٌذكر فً جعل قتل النفس أعظم من خرق السفٌنة وهذا ما قاله بعض العلماء إ

وذلك لأن فٌها إؼراق لأهلها  ؛أن خرق السفٌنة أعظم من قتل نفس واحدة :تفسٌر  روح المعانً

 .(٨ٗ)كما جاء فً الآٌة وهنا الأمر أعظم

 وهذا هو محور البحث. 9ٔوبذلك ٌكون المترجم اقترب من دلالة لفظ الأمر فً الآٌة 

 ترجمة أوري روبٌن:

     (85)עשיתָ אכן נתעב הדבר אשר 

ٌتضح من ترجمة أوري روبٌن للآٌة أنه قد أدرك المعنى  :)حقاً مروع الأمر الذي عملت(

بمعنى: اشمأز من ،  תעבبمعنى: كُرِ  ، نُفر منه ، استهجن منه. من الفعل  נתעבوجاء باللفظ 

فظ . كما هو الحال م  بن شٌمش ورؼم ذلك أقحم فً النص المقابل المباشر لل(٨ٙ)عاؾ ، بؽض
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بدلالة الشأن أو العمل. وهنا حاول المترجم الوصول إلى الترجمة المعنوٌة  דָבָרأمر وهو 

 وبالتالً فإن معنى الترجمة قرٌب من دلالة اللفظ.

 

 

 الأمر بدلالة النصر والسلطان: -ٕٔ

 ْغْشَى طَائفَِةً مِن ٌَ كُمْ مِنْ بَعْدِ الْغَمِّ أمََنَةً نُعَاسًا  ٌْ تْهُمْ أنَْفسُُهُمْ ثُمَّ أنَْزَلَ عَلَ كُمْ وَطَائِفَةٌ قَدْ أهََمَّ

ءٍ قلُْ إنَِّ الْأمَْ  ًْ قُولوُنَ هَلْ لَنَا مِنَ الْأمَْرِ مِنْ شَ ٌَ ةِ  ٌَّ رَ الْحَقِّ ظَنَّ الْجَاهِلِ ٌْ ِ غَ ظُنُّونَ باِلِلَّّ ٌَ ِ رَ كُلَّهُ لِِلَّّ

قُولوُنَ لَ  ٌَ ٌُبْدُونَ لكََ  ءٌ مَا قُتلِْنَا هَاهُنَا ٌُخْفُونَ فًِ أنَْفسُِهِمْ مَا لَا  ًْ آل  ...ِوْ كَانَ لَنَا مِنَ الْأمَْرِ شَ

 .ٗ٘ٔعمران: 

 تراجعهمو ،بعد انتهاء معركة أحد، وما حصل فٌها من نصر للمسلمٌن فً بداٌة المعركة

وبعد أن لحقتهم كتٌبة خالد بن الولٌد  ،، وتمكن الكفار منهمبعد مخالفة أوامر الرسول 

فكان قد أصابهم الؽم، ثم أنزل الله على طائفة من المسلمٌن النعاس أمناً لهم، وصعدوا الجبل، 

 وهم الصادقون وأصحاب الٌقٌن، أما أهل النفاق الذٌن ٌظنون أن لن ٌنصر الله تعالى رسوله 

ءٍ وأصحابه فٌقولون كما فً قوله تعالى  ًْ نَّ إِ ٌعنً النصرة والفتح  هَلْ لَنَا مِنَ الْأمَْرِ مِنْ شَ

 ِ كون دلالة لفظ الأمر فً الآٌة توبذلك . (٨9)ٌعنً النصر والؽنٌمة كلٌ منه تعالى الْأمَْرَ كُلَّهُ لِِلَّّ

 .(٨٨)هو النصر والسلطان

 

 ترجمة بن شٌمش:

היש לנו דיעה בפעילות קרבית זו? ענה להם : ההחלטה היא כולה רק ביד 

 (89)אללא

حاول بن شٌمش  :قرار كله بٌد الله وحد ()هل لنا معرفة بأسالٌب الحرب هذ ؟ أجبهم ال

ترجمة هذ  الآٌة حسب فهمه لها، وٌتضح أنه لم ٌستند فً ترجمته لأي من التفاسٌر المعروفة، 

هَلْ لأن ما ذكر  من خلال النص المترجم لا أصل له؛ حٌث قابل الأمر الأول فً قوله تعالى 

ءٍ  ًْ وهً جملة استفهامٌة  דיעה בפעילות קרבית זו?  היש לנוبجملة  لَنَا مِنَ الْأمَْرِ مِنْ شَ

 بمعنى: هل لنا معرفة بفنون الحرب هذ ؟؛ وٌقصد بها أنهم أنكروا معرفتهم بفنون الحرب بٌنما

 المعنى فً الآٌة: ٌتساءل المنافقون لو كان النصر والؽلبة من الله لنصرنا.

 לה רק ביד אללאענה להם : ההחלטה היא כוوالأمر الثانً جاءت فٌه الترجمة  

القرار كله بٌد الله؛ وهنا ترجم اللفظٌن كلاً بدلالة مختلفة فً حٌن أن الكلام اجبهم أن بمعنى: 

 المفسرون. ة ذلك، وبٌن دلالواضح وهو حوار بٌن المنافقٌن والرسول 

 وبالتالً فإن الترجمة قاصرة عن بلوغ دلالة المعنى.

 ترجمة أوري روبٌن:

 (90)לההדבר כול ביד אל ,רו. אֱמ ינואינו בידדבר  ,אָמרו
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جاءت ترجمة روبٌن حرفٌة حٌث فهم  :بٌد الله( الأمر كله. قل ًءبأٌدٌنا ش)قالوا لم ٌكن 

من لفظً الأمر الموجودٌن فً الآٌة بأن الأمور هً الشؤون وهو المعنى المعجمً العام للفظ، 

ٌَرِ   د دلالته عند المفسرٌن. وقصد من ذلك إظهار الضعؾ أمام إرادة الله، وهو ما لم 

وعلٌه فإن الترجمة حرفٌة قاصرة عن دلالة المعنى، ولم ٌحاول المترجم توضٌح دلالة  

 اللفظ من خلال الهامش كما فعل فً بعض المواض .

 

 الأمر بدلالة الغرق: -ٖٔ

 ِوْمَ م ٌَ عْصِمُنًِ مِنَ الْمَاءِ قَالَ لَا عَاصِمَ الْ ٌَ ِ إلِاَّ مَنْ رَحِمَ قَالَ سَآوَِي إلَِى جَبَلٍ  نْ أمَْرِ اللََّّ

نَهُمَا الْمَوْجُ فَكَانَ مِنَ الْمُغْرَقٌِنَ  ٌْ  . ٖٗهود:  وَحَالَ بَ

لقد كان من ابن نوح علٌه السلام عندما رفض الإٌمان برسالة والد ، ورفض الركوب م  

له نوح علٌه من ركب السفٌنة من المؤمنٌن، أنه قال سأصعد إلى جبل ٌحمٌنً من الؽرق، فقال 

ِ السلام  وْمَ مِنْ أمَْرِ اللََّّ ٌَ وفٌه: "نفً لجنس العاصم المنتظم لنفً جمٌ  أفراد  ذاتاً  لَا عَاصِمَ الْ

وزاد فً لفظ )الٌوم(، بأنه لٌس كسائر الأٌام التً  ،وصفة، للمبالؽة فً نفً كون الجبل عاصماً 

عتادة، وعبر عن الماء فً محل إضمار  ٌمكن أن ٌتخذ الإنسان له ملجأً مستعٌناً بالأسباب الم

نُّورُ  بأمر الله: أي عذابه، حٌث أشٌر إلٌه فً الآٌة تفخٌماً  ٓٗهود: حَتَّى إذَِا جَاءَ أمَْرُنَا وَفَارَ التَّ

لشأنه وتأوٌلاً لأمر  وتنبٌهاً لابنه على تسمٌته ماء، كً لا ٌتوهم أنه كسائر المٌا  التً ٌمكن 

 .(7ٔ) ضان"الفرار منها عند الفٌ

 .(7ٖ). وقٌل الؽرق(7ٕ)وقٌل: أمر الله هنا مأمور  وهو الطوفان

 ترجمة بن شٌمش:

 (94)אך נוח הוסיף להזהירו . אין מגן ומנוס היום מפקודתו של אללא

استخدم بن شٌمش اللفظ  :)لكن نوح أضاؾ وحذر . لا حاجز ولا مفر الٌوم من أمر الله(

لا تستقٌم الترجمة على ذلك لأن الكلام له ما قبله، بمعنى أمر  وهو نقٌض النهً؛ و פקודתו

فالحدٌث هو أن ابن نوح كان ٌعلم بالطوفان، وقال سأصعد إلى جبل احتمً به من الماء، وكان 

جواب نوح علٌه السلام: لا مفر من أمر الله وهو الؽرق لأنه ٌعلم بعلم الله أنه لٌس أي ؼرق، 

 لذلك جاء اللفظ )أمر( تهوٌلاً له.

 لك تكون الترجمة حرفٌة.وبذ

 ترجمة أوري روبٌن:

 (95)זולת מי שירחם עליו לההיום לא יקום לאיש מגונן מפני דבר אל ,אמר נחֹ 

الٌوم لا ٌصمد متحصن من أمر الله( وهنا استخدم روبٌن المقابل المعجمً قال نوح ، )

ن بذلك قد تؽافل هو وقصد به المعنى العام وهو الشأن، وٌكو דָבָרالمباشر للفظ )الأمر( وهو 

، تبلػ دلالة اللفظ فً سٌاق الآٌاتوسابقه بن شٌمش أقوال المفسرٌن، فكانت الترجمة حرفٌة لم 

 وكان من الممكن توضٌح ذلك فً هامش الترجمة. 

 الفعل أو الشؤن:الأمر بدلالة  -ٗٔ
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 ِبَعُوا أمَْرَ فِرْعَوْنَ وَمَا أمَْرُ ف  79هود:  رْعَوْنَ بِرَشٌِدٍ إلَِى فِرْعَوْنَ وَمَلئَهِِ فَاتَّ

افقو  على أمر  وهو ضلال مبٌن، حٌث ووفً هذا القول تجهٌل لقوم فرعون، لأنهم 

إلا  الأعمال لا تأتِ لوهٌة وهو بشر مثلهم، كما أنه جاهر بالظلم والتعسؾ، ومثل هذ  دعى الأا

الرشٌد الذي فٌه  من شٌطان لا من إله، وم  ذلك اتبعو  وساروا على سٌاسته وطاعته، والأمر

رشد؛ أي وما أمر  رشٌد إنما هو بؽً وضلال ظاهر مكشوؾ، والعاقل من ٌتب  من ٌسٌر  إلى 

هذ  الآٌة؛ أنهم رؼم ما رأوا من آٌات موسى والسلطان المبٌن، الذي والقول الأخر فً  .الصلاح

ب الوجو  ؛ كما ذكر فً كت(7ٙ)بٌن ٌدٌه إلا أنهم حادوا عنه إلى إتباع ما هو ضال ومنكر

ألََا إلَِى . ومثله فً قوله تعالى (79)والنظائر أن )الأمر( فً هذ  الآٌة الكرٌمة هو الفعل والشأن

ِ تَصٌِرُ الْأمُُورُ   .ٖ٘الشورى:  اللََّّ

 ترجمة بن شٌمش:

 (98)אולם הם צייתו רק לצווים הנפשעים של פרעה -

ل هذ  الترجمة أن المترجم الملاحظ من خلا :)ولكنهم استجابوا لأوامر فرعون الآثمة(

 צוויםجاء بمقابل مباشر للفظ )الأمر( وهو نقٌض النهً، كما أنه جاء به فً صٌؽة الجم  

. بٌنما هً فً الأصل فً صٌؽة المفرد (77) بمعنى: أمر، مرسوم، وصٌة צַוبمعنى أوامر من 

 פשעיםاللفظ  كما أن المترجم استخدم ،للدلالة على شأن فرعون فً انحرافه وكفر  وإجرامه

. فً (ٓٓٔ)أجرم، جنى، أثم، أخطأ، ارتكب أثماَ، تمرد على פָשַעبمعنى الآثمة الخاطئة من الفعل 

 .محاولة منه لإثبات وجهة نظر  فً أن )الأمر( هنا بمعنى الأوامر

 وعلٌه تكون الترجمة معنوٌة لم ٌبلػ المترجم فٌها كامل المعنى. 

 ترجمة أوري روبٌن:

 (101)ות פרעה אולם מצוות פרעה לא הוליכה אותם מישריםאשר מילאו את מצו

)الذٌن نفذوا فرائض فرعون لكن فرائض فرعون لم تسٌر بهم إلى الاستقامة( لقد استخدم 

روبٌن فً مقابل لفظ )الأمر( الموجود فً الآٌة بأنه  بمثابة الفرائض، حٌث استخدم فً مقابل 

بمعنى: ملؤ، ألقم، حشى، أتم، أنجز. وٌأتً بمعنى  מִלֵׁאمن الفعل  מילא)اتبعوا( الفعل الماضً 

 .(ٕٓٔ)أدى ما علٌه من الفرائض

بمعنى : فرائض، أوامر. وهً من  מצוותثم استخدم فً مقابل )أمر( اللفظ العبري 

مٌا . ومثال لذلك سفر نح(ٖٓٔ)فرٌضة، أمر . وتستخدم لأوامر الله فً أؼلب الأحٌان מצוה

ן לָהֶםסִיניַ ירַָדְתָ, וְ -ועְַל הַר)) ר עִםָהֶם מִשָמָיםִ; ותִַתֵׁ מִשְפָטִים ישְָרִים, ותְוֹרוֹת  דַבֵׁ

)ونزلت على جبل سٌناء وخاطبتهم من السماء  .ٖٔ: 7 ((ת, טוֹבִיםחֺקִים ומִצְו ֹ--אֱמֶת

 وفرائض صالحة(وقوانٌن، وأعطٌتهم أحكاماً مستقٌمة وشرائ  حق، 

ل المترجم ٌكون قد أعطى مقابلاً معنوٌاً ذا دلالة أوس  وبهذ  الدلالة للفظ المستخدم من قب

فرائض إلهٌة، وإنما هو بشر ٌدعً  ض مما فً الآٌة الكرٌمة، لأن فرعون لا ٌملك أن ٌ

رِي فَؤوَْقدِْ   ، كما جاء فً قوله تعالىهٌةوالإل ٌْ هَا الْمَلََُ مَا عَلمِْتُ لكَُمْ مِنْ إلِهٍَ غَ ٌُّ ا أَ ٌَ  وَقَالَ فرِْعَوْنُ 

هُ مِنَ الْكَا لعُِ إلَِى إلَِهِ مُوسَى وَإنًِِّ لَأظَُنُّ ٌنِ فَاجْعَلْ لًِ صَرْحًا لعََلًِّ أطََّ ا هَامَانُ عَلَى الطِّ ٌَ   ذِبٌِنَ لًِ 

 .8ٖالقصص : 
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 الخاتمة

مرتبط بدراسة آٌات القرآن  من محددات السٌاق التً ترِد فٌهاإن فهم اللفظ أو العبارة ض 

ً متكامل، ٌأخذ بنظر الاعتبار أنواع السٌاق التً أوردها العلماء لفهم دلالة اللفظ ف الكرٌم بمنهج

، والتً منها السٌاق المكانً بهذ  الأنواعوهذا ٌتطلب معرفة  هذ  الآٌة ودلالته فً آٌة أخرى،

؛ ولا ٌمكن تحقٌق ذلك إلا باتباع تفاسٌر والزمانً والموضوعً والتارٌخً واللؽوي للآٌات

ة، أو الاستعانة بفرٌق متكامل من ذوي الاختصاص، ومن الناطقٌن باللؽتٌن الناقل منها معتمد

   وإلٌها. 

ة الوصول بها القرآن الكرٌم، ومحاولمعانً إن اتباع أسلوب الترجمة الحرفٌة لترجمة 

لقرآن الكرٌم بالأسالٌب وذلك لؽنى ا هو مهمة مستحٌلة لا ٌمكن تحقٌقها، إلى مستوى من الدقة،

مجاراتها والتً لا ٌمكن  لتً استخدمت لرسم آٌاته الكرٌمات، ولثراء اللؽة العربٌة ا البلاؼٌة،

 ، أي ترجمة المعنى،وإنما ٌجب أن تكون الترجمة معنوٌة بالدرجة الأساس من قبل لؽة أخرى،

لم ولا ٌمكن ذلك إلا بالاعتماد على التفاسٌر المجم  علٌها من قبل علماء المسلمٌن. وهذا ما 

  ٌلتزم به المترجمان فً أؼلب المواض .

لفظ حسب الدون النظر فً دلالة  لواحد،للفظ القرآنً ا أكثر من مقابلالمترجمان م استخد

 الوجو  والنظائر التً عملت على ذلك. علم ودون الرجوع إلى مؤلفات  السٌاق،

علٌها من بن اتضح للبحث أن أوري روبٌن كان أكثر اطلاعا على التفاسٌر واعتماداً 

لفظ التً تبٌن معانً شٌمش، وبرز ذلك من خلال التوضٌحات التً وضعها فً هامش الترجمة 

 إلا أنه لم ٌلتزم بهذا الأسلوب على طول الخط. ،فً سٌاق الآٌة )الأمر( على أساس ورود 

 

 

 الهوامش والتعلٌقات

                                                 

 .ٕٕ٘. ص 77٨ٔ. ٘م الدلالة. عالم الكتاب. القاهرة. طعمر، أحمد مختار: عل ( ٔ)

 .ٖٙٔ. ص ٕٕٔٓالدٌداوي، محمد: الكتابة فً الترجمة. المركز الثقافً العربً. الدار البٌضاء.  ( ٕ)
الطبري، محمد بن جرٌر بن ٌزٌد أبو جعفر الأرمليً: تفسيٌر جيام  البٌيان عين تأوٌيل آي القيرآن. التحقٌيق  ( ٖ)

 .9٘ٙ/ ص  9. جٕٔٓٓحسن التركً. هجر للطباعة والنشر والتوزٌ . الرٌاض. عبد الله عبد الم
 .9ٕٔ/ ص ٕالمصدر نفسه. ج ( ٗ)
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عيالمً، سيعٌد أكنبيً: الاحتمييال اليدلالً بيالقرآن الكييرٌم آلٌيات التأوٌيل وإشييكالٌة الترجمية. عيٌن للدراسييات  ( ٘)
 .٘ٔٔ. صٕٗٔٓوالبحوث الإنسانٌة والاجتماعٌة. القاهرة. 

              ظر الماوردي، علً بن محمد بن حبٌب البصري: النكت والعٌون. دار الكتب العلمٌة. مؤسسة الكتب ان ( ٙ)
 .ٕٔ٘: 7ٕٗالثقافٌة. بٌروت. د.ت. ص 

. ٕٓٔٓخضٌر، محمد أحمد: التركٌب والدلالة والسٌاق. دراسة نظرٌة. مكتبة الأنجلو المصيرٌة. القياهرة.  ( 9)
 .9ٖص 

بً الحسن أحمد بن زكرٌا: معجم مقاٌٌس اللؽة. تحقٌيق عبيد السيلام محميد هيارون. دار الفكير بن فارس، أا ( ٨)
 .7ٖٔ/ ص  ٔ. ج797ٔللطباعة والنشر والتوزٌ . القاهرة. 

تحقٌيق وتقيدٌم عربيً عبيد  .الدامؽانً، أبً عبد الله الحسٌن محمد: الوجو  والنظائر لألفاظ كتاب الله العزٌز ( 7)
  ٓٗص  .د.ت ،بٌروت .لكتب العلمٌةدار ا .الحمٌد علً

ص  .9ٕٓٓ .القياهرة. مكتبية الثقافية الدٌنٌية .تحقٌيق محميد عثميان .أبو هلال العسكري: الوجيو  والنظيائر (ٓٔ)
9ٔ . 

עם'  ,9191 ,ירושלים ,ספר בע''מ -הוצאת קרית ,אברהם : המלון החדש ,שושן  -אבן  (11)
הוצאת  ,מהדורה שלישית ,זמננו -העברית בת ערבי לשפה  –דוד : מילון עברי  ,דָבָר. שגיב

 .682. עמ' 1990 ,נדפס ביורשלימ ,אביב-ירולשלים ותל ,שוקן
עמ'  ,9199 ,אביב-תל ,הוצאת יזרעאל ,יהושע : מלון התנ''ך עברית וארמית ,שטיינברג(12) 
 דבר.

الجامعة الأنطوانية. المكتبة  .الأبوان بولص الفؽالً وأنطوان عوكر: العهد القدٌم العبري ترجمة بٌن السطور ((13
 .   2117البةليسية. بيروت. 

עברית ארמית  –אברהם: קונקורדניציה חדשה לתנ''ך אוצר לשון המקרא  ,שושן -אבן(14) 
הוצאת מיסודן של ידיעות אחרנות וספרי  ,שמות פרטיים צרופים ונרדפים,שרשים מלים  

 .עמ' דבר ,6222ישראל  ,חמד

، محمد حسن أحمد ؼنٌم، وآخرون : القاموس الموسوعً للعهد القدٌم. مكتبة دار الكلمة. ولٌم أي فانجٌمٌرٌن 
 .ٙ. صٖج/7ٕٓٓالقاهرة. 

 .9. ص ٖولٌم أي فانجٌمٌرٌن ، محمد حسن أحمد ؼنٌم، وآخرون : مصدر سابق. ج/ (٘ٔ)
حر العلوم. دار السمرقندي، أبً اللٌث نصر بن مدبن أحمد بن إبراهٌم : تفسٌر السمرقندي المسمى ب( (ٙٔ

 .ٖٕٙ/ صٕ. ج77ٖٔالكتب العلمٌة. بٌروت. 
 –תל  ,הוצאת ספרים קרני ,ספר הספרים של האשלאם ,אהרון : הקוראן ,בן שמש (17)
 .929עמ'  . 79٨ٔ ,מתוקנת ,מהדורה שניה ,אביב

 עמ' עמד. , שם:יהושע :  ,שטיינברג  (18)
 עמ'. 6222 ,אביב-ור אוניבסיטת תלהוצאת לא  ,הקוראן תרגום מערבית:  אורי , רובין (7ٔ)
662. 

 חִיֵׁב. ,. עם9122אביב,  -גור , יהודה : מלון עברי, מהדורה חמישית, הוצאת דביר, תל ( ٕٓ)
 עם' פִנֵׁק.  ,שם  (ٕٔ)

الالوسً، ابً الفضل شهاب الدٌن السٌد محمود: روح المعانً فً تفسٌر القرآن العظٌم والسب  المثانً  ( ٕٕ)
 .ٖٔٔ. صٓٔج/ د.ت. اث العربً. بٌروت..دار إحٌاء التر

تحقٌييق  –الفٌييروزا بييادي، مجييدي الييدٌن محمييد ٌعقييوب: بصييائر ذوي التمٌٌييز فييً لطييائؾ الكتيياب العزٌييز  ( ٖٕ)
، ٓٗ، صٕ، ج77ٙٔلجنية إحٌياء التيراث الإسيلامً، القياهرة،  –محمد علً النجار، وزارة الأوقياؾ 

 .9ٔسابق. ص: مصدر العسكري . ؛ٓٗ: مصدر سابق. ص الدامؽانً
 .992 עמ' , שם: : אהרון ,שמש בן (ٕٗ)

 .דבר עם'  ,שם גור , יהודה : (25)

 .922 עמ' ,: שם אורי , רובין  (26)

 דת. עם'  ,שם ,אברהם : המלון החדש ,שושן  -אבן ( (9ٕ
، ص ٙٔج 7٨ٗٔابن عاشور، محمد الطاهر: تفسٌر التحرٌر والتنوٌر. الدار التونسٌة للنشر. تونس.  ( ٨ٕ)

 : لسان العرب. دار المعارؾ. القاهرة. د.تمحمد بن مكرم بن علً أبو الفضل جمال الدٌن، ؛ ابن منظورٕٔ٘
 .7ٖٙٗ. ص 7ٗج/
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عبد السلام عبد  -ابن عطٌة، ابً محمد عبد الحق بن ؼالب الأندلسً: تفسٌر المحرر الوجٌز. تحقٌق ( 7ٕ)
 .ٓٗ. الدامؽانً: مصدر سابق. ص . ص ٗ. ج/ ٕٔٓٓالشافً محمد. دار الكتب العلمٌة . بٌروت. 

 .9ٕٖ. ص ٨ٔالطبري: مصدر سابق. ج  ( ٖٓ)
 .988 עמ' , שם: : אהרון ,שמש בן (ٖٔ)

 .622 עמ' ,: שם אורי , רובין  (ٕٖ)

 עמ' דָבָר. ,גור , יהודה : שם (ٖٖ)
 .9ٗٗٗص .٨ج .ت.د .القاهرة .دار الفكر العربً .أبو زهرة، محمد: زهرة التفاسٌر ( ٖٗ)
 .ٗط .دمشق .دار العلم .تحقٌق صفوان عدنان داوودي .ؼب الأصفهانً: مفردات ألفاظ القرآنالرا ( ٖ٘)

 .٨٨ص  .7ٕٓٓ
 .996 עמ' , שם: : אהרון ,שמש בן (ٖٙ)

 .996 'עמ , :שם (9ٖ)
 .229 עמ' ,: שם אורי , רובין (٨ٖ)

 .689 'עמ ,שמ : דוד ,שגיב (39)
 .229 עמ' ,: שם אורי , רובין (ٓٗ)

و محمد الحسٌن بن مسعود: معالم التنزٌل. تحقٌق محمد عبدالله النمر. عثمان جمة ضمٌرة. البؽوي، أب ( ٔٗ)
 .ٕ٘ٔ. ص ٘ج/ 779ٔ. ٗسلٌمان مسلم الحرش. دار طٌبة للنشر والتوزٌ . الرٌاض. ط

قاوٌل فً الزمخشري، جارالله أبً القاسم محمود بن عمر: الكشاؾ عن حقائق ؼوامض التنزٌل وعٌون الأ( (ٕٗ
  .٨ٗ٘. ص ٖ. ج/77٨ٔلتأوٌل. مكتبة العبٌكان. الرٌاض. وجو  ا

. ٨ٖٕ. ص٨. ج77ٖٔأبو حٌان، محمد بن ٌوسؾ: البحر المحٌط، دار الكتب العلمٌة. بٌروت،  ( ٖٗ)
 .99ٖ. صٖالسمرقندي. ج

 .828 עמ' , שם: : אהרון ,שמש בן (ٗٗ)

 .228 עמ' ,: שם אורי , רובין  (٘ٗ)
 .292 'עמ ,שם  (ٙٗ)
د، محمد بن محمد العماري: إرشاد العقل السلٌم إلى مزاٌا القرآن الكرٌم. دار المصحؾ. أبو السعو (9ٗ)

 .ٕ٘ٙ. ص ٨القاهرة. د.ت. ج/

 .7ٙٔ، ص ٨ٔ، الطبري: مصدر سابق.  جٕٖٖ، ص ٕالسمرقندي: مصدر سابق. ج ( ٨ٗ)
 ،9ٕالعسكري: مصدر سابق. ص  ( 7ٗ)

 .988 עמ' , שם: : אהרון ,שמש בן (ٓ٘)

   .622 עמ' ,: שם וריא , רובין (ٔ٘)

   .622 עמ' ,שם (ٕ٘)

 .7ٖٕ، ص ٗ؛ البؽوي: مصدر سابق. ج٨ٕٔ، ص ٕالسمرقندي، مصدر سابق.  ج ( ٖ٘)
؛ العسكري: مصدر ٔٗ، ص ٕ؛ الفٌروزأبادي: مصدر سابق.  جٕٗالدامؽانً: مصدر سابق.  ص  ( ٗ٘)

 .9ٖسابق.  ص 
 .922 עמ' , שם: : אהרון ,שמש בן (٘٘)

 .912 עמ' ,: שם ריאו , רובין  (ٙ٘)

 .9. ص ٖج/7ٕٓٓ( ولٌم أي فانجٌمٌرٌن ، محمد حسن أحمد ؼنٌم، وآخرون : مصدر سابق. (9٘
 .ٕٕٗ/ ص ٖالزمخشري: مصدر سابق. ج ( ٨٘)

 .928 עמ' , שם: : אהרון ,שמש בן  (7٘)

 פקוד. עמ' ,אברהם : המלון החדש ,שושן  -אבן (60) 
 .ٖٗٔ. صٖ. جٕٓٓٓدار الفكر للطباعة والنشر. عمان. السامرائً فاضل صالح: معانً النحو.  ( ٔٙ)

 .696 עמ' ,: שם אורי , רובין  (ٕٙ)

 קום. עמ' ,אברהם : שמ ,שושן  -אבן  ( ٖٙ)
 .7ٓ/ ص ٗٔالآلوسً: مصدر سابق. ج ( ٗٙ)
 .٘ٗ/ ص  ٕ؛ السمرقندي: مصدر سابق.  جٕ٘/ ص  ٖالزمخشري: مصدر سابق. ج ( ٘ٙ)
 .9ٖ؛ العسكري: مصدر سابق.  ص  ٔٗ الدامؽانً: مصدر سابق.  ص ( ٙٙ)

 .999 עמ' , שם: : אהרון ,שמש בן  (9ٙ)

 .926 עמ' ,: שם אורי , רובין (٨ٙ)

 עמ' קִיֵׁם. ,יהושע : שם ,שטיינברג (69)
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 .922 עמ' ,: שם אורי , רובין  (70)

عليً  ، ابن الجوزي، أبو الفرج، جمال الدٌن عبيد اليرحمن بين7ٖٓ/ ص  ٔج مصدر سابق: الزمخشري( 9ٔ) 
؛ الآلوسييً : مصييدر ٨ٕص  ًٕٕٓٓبين محمييد: زاد المسيٌر فييً علييم التفسيٌر، دار بيين حييزم، بٌيروت، 

 .9ٖ٘. صٔسابق. ج/
 .96 עמ' , שם: : אהרון ,שמש בן (72)

 יהודה: שמ. עמ' צוה. ,גור  (9ٖ)
 .92 עמ' ,: שם אורי , רובין  (9ٗ)

 .קום עמ' ,אברהם : שמ ,שושן  -אבן  (9٘)

 .92 עמ' ,: שם אורי , רובין ( 9ٙ)
 .286 עמ' ,שמ דוד : ,שגיב (99)

 .9ٖٓ/ ص ٕالسمرقندي: مصدر سابق. ج ( 9٨)
 .7ٓٔ/ ص  ٘، ج779ٔ مصدر سابق.: البؽوي ( 97)

 .991 עמ' , שם: : אהרון ,שמש בן  (٨ٓ)

 עמ' נורא. ,שם יהודה: ,גור  (٨ٔ)

 .איום עמ' :שם (82)
 .٨ٕٖالراؼب الأصفهانً: المفردات، مصدر سابق، ص  ( ٨ٖ)
 .7ٕٔ. ص ٖ؛ ابن منظور: مصدر سابق. ج/7ٖٖ/ ص ٘ٔالآلوسً: مصدر سابق، ج ( ٨ٗ)

 .689 עמ' ,: שם אורי , רובין  (٨٘)
 9122 עמ' ,שמ דוד : ,שגיב (٨ٙ)

؛ الزمخشري: مصدر 7ٖٓ. صٔ؛ السمرقندي: مصدر سابق ج/7ٕ/ ص  ٗالآلوسً: مصدر سابق. ج ( ٨9)
 .ٔٗٙ/ ص ٔسابق. ج

 .ٕٗ؛ العسكري: مصدر سابق. ص 9ٕسابق. ص  الدامؽانً: مصدر ( ٨٨)
 .28 עמ' , שם: : אהרון ,שמש בן  (٨7)

 .22 עמ' ,: שם אורי , רובין  (90)
 .ٕٙ. ص ٕٔالآلوسً: مصدر سابق.  ج/  ( 7ٔ)
 .ٕٕٓ/ ص  ٖ؛ الزمخشري: مصدر سابق. ج99. ص  ٕٔابن عاشور: مصدر سابق. ج/ ( 7ٕ)
 .ٖٗالدامؽانً: مصدر سابق. ص  ( 7ٖ)

 .986 עמ' , שם: : אהרון ,שמש ןב (7ٗ)

 .991 עמ' ,: שם אורי , רובין  (95)
 . ٖٖٔ. صٕٔ؛ الآلوسً: مصدر سابق. ج/ٖٖ/ صٖالزمخشري: مصدر سابق. ج ( 7ٙ)
 .ٔٗ/ ص  ٕ، الفٌروزآبادي : مصدر سابق. ج ٖٗالدامؽانً: مصدر سابق. ص  ( 79)

 .982עמ' , שם: : אהרון ,שמש בן  (7٨)
 עמ' צַו. ,רהם : שמאב , שושן -אבן  (77)

 .9219עמ'  ,שמ דוד : ,שגיב (100)

   187. עמ' ,: שם אורי , רובין (101)

א. ,אברהם : שמ ,שושן  -אבן  (ٕٓٔ)  עמ' מִלֵׁ
 מצו. עמ' ,שם יהודה: ,גור  (ٖٓٔ)
 
 
 
 
 
 

 المصادر العربية
 7٨ٗٔالدار التونسٌة للنشر. تونس. . تفسٌر التحرٌر والتنوٌر: ، محمد الطاهرعاشور ابن. 

 عبد السلام عبد الشافً  -ابن عطٌة، ابً محمد عبد الحق بن ؼالب الأندلسً: تفسٌر المحرر الوجٌز. تحقٌق

 . ٕٔٓٓمحمد. دار الكتب العلمٌة . بٌروت. 
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 بن فارس، أبً الحسن أحمد بن زكرٌا: معجم مقاٌٌس اللؽة. تحقٌق عبد السلام محمد هارون. دار ا

 .797ٔلقاهرة. الفكر للطباعة والنشر والتوزٌ . ا

 دار المعارؾ. القاهرة.  .لسان العرب :محمد بن مكرم بن علً أبو الفضل جمال الدٌن، ابن منظور

 د.ت.

  .أبو السعود، محمد بن محمد العماري: إرشاد العقل السلٌم إلى مزاٌا القرآن الكرٌم. دار المصحؾ

 القاهرة. د.ت.

 77ٖٔب العلمٌة. بٌروت، أبو حٌان، محمد بن ٌوسؾ: البحر المحٌط، دار الكت. 

 .أبو زهرة، محمد: زهرة التفاسٌر. دار الفكر العربً. القاهرة. د.ت 

  ،9ٕٓٓأبو هلال العسكري: الوجو  والنظائر، تحقٌق محمد عثمان، مكتبة الثقافة الدٌنٌة، القاهرة. 

 ًعة الأنطوانٌة. الجام وأنطوان عوكر: العهد القدٌم العبري ترجمة بٌن السطور. الأبوان بولص الفؽال

 .   9ٕٓٓالمكتبة البةلٌسٌة. بٌروت. 

  ًالالوسً، ابً الفضل شهاب الدٌن السٌد محمود: روح المعانً فً تفسٌر القرآن العظٌم والسب  المثان

 د.ت. .دار إحٌاء التراث العربً. بٌروت.

  .عثمان جمة ضمٌرة. البؽوي، أبو محمد الحسٌن بن مسعود: معالم التنزٌل. تحقٌق محمد عبدالله النمر

 .779ٔ. ٗسلٌمان مسلم الحرش. دار طٌبة للنشر والتوزٌ . الرٌاض. ط

  .خضٌر، محمد أحمد: التركٌب والدلالة والسٌاق. دراسة نظرٌة. مكتبة الأنجلو المصرٌة. القاهرة

ٕٓٔٓ. 

 وتقدٌم عربً  الدامؽانً، أبً عبد الله الحسٌن محمد: الوجو  والنظائر لألفاظ كتاب الله العزٌز، تحقٌق

 عبد الحمٌد علً، دار الكتب العلمٌة، بٌروت، د.ت.

  .ٕٕٔٓالدٌداوي، محمد: الكتابة فً الترجمة. المركز الثقافً العربً. الدار البٌضاء. 

 ٗط .دمشق .دار العلم .وودي. تحقٌق صفوان عدنان داالأصفهانً: مفردات ألفاظ القرآن الراؼب. 

ٕٓٓ7. 

 قاوٌل قاسم محمود بن عمر: الكشاؾ عن حقائق ؼوامض التنزٌل وعٌون الأالزمخشري، جارالله أبً ال

 .77٨ٔفً وجو  التأوٌل. مكتبة العبٌكان. الرٌاض. 

  ،أبً اللٌث نصر بن مدبن أحمد بن إبراهٌم : تفسٌر السمرقندي المسمى بحر العلوم. دار السمرقندي

 .77ٖٔالكتب العلمٌة. بٌروت. 

 ٌد أبو جعفر الأرملً: تفسٌر جام  البٌان عن تأوٌل آي القرآن. الطبري، محمد بن جرٌر بن ٌز
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